
Texts and Translations 
 
Women’s Chorus 
 
The Darkest Midnight in December 
Text by Fr. William Devereux (1728) 
 
The darkest midnight in December,  
No snow nor hail nor winter’s storm.  
Shall hinder us for to remember 
The Babe that on this night was born.  
Alleluia, Alleuia. Alleuia. 
 
Four thousand years from the Creation 
The world lay groaning under sin; 
No one could ever expect salvation:  
No one could ever enter heaven. 
Alleluia, Alleuia. Alleuia. 

‘Twas but pure love that from above 
Brought Him to save us from all harms: 
Then let us sing and welcome Him, 
The God of Love in Mary’s arms! 
Alleluia, Alleuia. Alleuia.

 
 
Winter Solstice 
1. Night 
The darkness has been growing and the snow has drifted deep. 
Long cold nights as nature’s blankets have drowned the world in sleep.  
Though the wind is howling bitterly I will journey out tonight 
For I’ve heard a distant melody singing soon there will be light  
Brought to the long, long, longest night of the year. 
 
As I follow the distant music down the path and over the hill 
Shadows gather bringing candles to this night when the sun stands still. 
Shall I join the magic lantern, shall I make our voices one? 
Shall the light stand victorious and welcome back the sun? 
Here on the long, long, longest night of the year. 
 
“Come brother, come sister,” I hear the music say.  
“With your light we can drive the darkness away. 
Build the fire, burn it brighter, bring your candles draw them near 
And we’ll dance until the daylight when the sun has met us here.” 
Here on the long, long, longest night of the year. 
 
2. Fire Dance 
Drawn to the dance of the fire 
Calling the face of the light 
Gather we gather we now with the sound of the drumming 
Dance we dance we now to the rhythm of the heart beat 
 
3. Sunrise 
What light is this that eyes may see the shapes of morning stirring here? 
With growing ray the sun appears and comes to grant another day.  
What light is this that ears may hear the morning’s music in the air? 
Celestial tunes ring songs of joys: “The dark is gone, the sun is here.” 



What light is this that hearts may know the winter’s chill will do no harm 
To those who wait and meet the sun and rest at last in arms of light? 
What light is this! Oh, how you show your promise in a brighter dawn! 
You greet us here this winter morn. 
 
 
Ring out, ye bells! 
Paul Lawrence Dunbar (1872-1906) 
 
Ring out, ye bells! 
All Nature swells 
With gladness and the wondrous story, -  
The world was at lorn,  
But Christ is born 
To change our sadness into glory. 
 
Sing, earthlings, sing! 
To-night is a King 
Hath come from heaven’s high throne to bless 
us.  
The outstretched hand 
O’er all the land 
Is raised in pity to caress us.  
 
Come at His call; 
Be joyful all; 
Away with mourning and with sadness! 
The heavenly choir 
With holy fire 
Their voices raise in songs of gladness. 
 
The darkness breaks 
And Dawn awakes, 
Her cheeks suffused with youthful blushes. 
The rocks and stones 
In holy tones 
Are singing sweeter than the thrushes. 
 
Then why should we 
In silence be, 
When Nature lends her voice to praises; 
When heaven and earth 
Proclaim the truth 
Of Him for whom the lone star blazes? 
 
No, be not still, 
But with a will 
Strike all your harps and set them ringing; 
On hill and heath 
Let every breath 
Throw all its power into singing! 

Patapan 
La Monnoye, translated by Sandra Peter 
 
Willie, take your little drum; 
With a whistle, Robin come; 
With the sound of instruments,  
We proclaim it’s Christmas Day! 
 
It was so in olden days,  
That to praise the King of kings, 
All would play their instruments,  
And we should do the same. 
 
We are all joined now with God 
We are close as flute and drum,  
For today our Christ has come,  
Let us sing and dance with joy.



Men’s Chorus 
 
Sweet Rivers 
Text by John A. Granade  
 
Sweet rivers of redeeming love 
Lie just before mine eyes. 
Had I the pinions of a dove, 
I'd to those rivers fly. 
I'd rise superior to my pain, 
With joy outstrip the wind. 
I’d cross o’er Jordan's stormy wave, 
And leave the world behind. 
 
Amor Vittorioso 
Tutti venite armati 
O forte miei soldati. 
Fa la la 
Io son l'invitt'Amore 
Giusto saettatore. 
Non temete punto, 
Ma in bella schiera uniti, 
Me seguitate arditi. 
Fa la la 
 
Sembrano forti heroi 
Quei che son contra voi. 
Fa la la 
Ma da chi sa ferire, 
Non si sapran schermire. 
Non temete punto, 
Ma coraggiosi e forti, 
Siat' a la pugna accorti. 
Fa la la 
 
 

Come all ye well armed soldiers 
I am Love invincible the just archer 
Follow me bravely without fear all together in 
unity. 
 
All who resist you seem menacing foes, 
But are defenseless against one whose aim is 
true. 
Armed with strength and courage, dispel all 
fear, be clever in battle.

Noël Nouvelet 
Noël nouvelet, Noël chantons ici 
devotes gens, crions à Dieu merci 
Chantons Noël pour le Roi nouvelet 
Noël nouvelet, Noël chantons ici. 
 
En Bethleem Marie et Josephis 
l'âne et le boeuf, l'enfant couché au lit 
La crèche était au lieu d'un bercelet 
Noël nouvelet, Noël chantons ici. 
 
L'étoile y vis qui la nuit éclaircit 
Qui d'orient ou elle avait sorti. 
En Bethleem les trois rois amenet 
Noël nouvelet Noël chantons ici. 

Christmas comes again, sing Noël! 
Devout ones, shout thanks to God. 
Sing Noël for the newborn King 
Christmas comes again, sing Noël! 
 
In Bethlehem, with Mary and Joseph 
The infant lay with oxen and donkeys 
In a manger instead of a crib. 
Christmas comes again, sing Noël! 
 
The star shone brightly in the night sky, 
From the east, whence it had come. 
Three kings followed the star to Bethlehem 
Christmas comes again, sing Noël! 



Cantate Domino 
 
Cantate Domino canticum novum: 
cantate Domino omnis terra. 
Cantate Domino, et benedicite nomini ejus: 
annuntiate de die in diem salutare ejus. 
Annuntiate inter gentes gloriam ejus, 
in omnibus populis mirabilia ejus. 
Quoniam magnus Dominus, 
et laudabilis nimis: 
terribilis est super omnes deos. 
 

Sing unto the Lord a new song: 
Sing unto the Lord, all the earth. 
Sing unto the Lord, bless His name; 
show forth His salvation from day to day. 
Declare his glory among the heathen, 
His wonders among all people. 
For the Lord is great, 
and greatly to be praised: 
He is to be feared above all gods. 

 
Everyone Sang 
Text by Siegfried Sassoon 
 
Everyone suddenly burst out singing; 
And I was filled with such delight 
As prisoned birds must find in freedom, 
Winging wildly across the white 
Orchards and dark-green fields; on–on–and out of sight. 
 
Everyone’s voice was suddenly lifted; 
And beauty came like the setting sun: 
My heart was shaken with tears; and horror 
Drifted away … O, but Everyone 
Was a bird; and the song was wordless; the singing will never be done. 
 
 



Women’s Chamber Choir 
 
Ave Maria 
Ave Maria, gratia plena,    Hail Mary, full of grace, 
Dominus tecum.     the Lord is with thee. 
Benedicta tu in mulieribus,   Blessed art thou amongst women, 
Et benedictus fructus ventris tui, Jesus Christus. and blessed is the fruit of thy womb, Jesus Christ. 
Sancta Maria, Mater Dei,   Holy Mary, Mother of God, 
ora pro nobis peccatoribis,   pray for us sinners, 
Ave Maria.     Hail Mary.  
 
 
Mass No. 6 
I. Kyrie 
Kyrie eleison     Lord have mercy 
Christe eleison     Christ have mercy 
Kyrie eleison     Lord have mercy 
 
II. Gloria 
Gloria in excelsis Deo    Glory to God in the highest,  
et in terra pax hominibus bonae voluntatis. and on earth peace to people of good will.  
Laudamus te,     We praise You,  
benedicimus te,     we bless You,  
adoramus te,     we adore You,  
glorificamus te,     we glorify You,  
gratias agimus tibi propter    we give You thanks for 

magnam gloriam tuam,    Your great glory, 
Domine Deus, Rex caelestis,    Lord God, heavenly King,  
Deus Pater omnípotens.     O God Almighty Father. 
Domine Fili unigenite, Jesu Christe,   Lord Jesus Christ, Only-Begotten Son,  
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris,   Lord God, Lamb of God, Son of the Father,  
qui tollis peccata mundi, miserere nobis;  You take away the sins of the world, have mercy on us; 
qui tollis peccata mundi,    You take away the sins of the world,  

suscipe deprecationem nostram.    receive our prayer.  
Qui sedes ad dexteram Patris,    You are seated at the right hand of the Father, 

miserere nobis.      have mercy on us. 
 
Quoniam tu solus Sanctus,    For You alone are the Holy One, you alone the Lord, 

tu solus Dominus, tu solus Altissimus,   you alone the Most High,  
Jesu Christe, cum Sancto Spiritu:   Jesus Christ, with the Holy Spirit 

in gloria Dei Patris. Amen.    in the Glory of God the Father. Amen. 
 
III. Sanctus - Benedictus 
Sanctus, Sanctus, Sanctus   Holy, Holy, Holy  
Dominus Deus Sabaoth    Lord God of hosts. 
Pleni sunt caeli et terra gloria tua  Heaven and earth are full of your glory. 
Hosanna in excelsis    Hosanna in the highest. 
Benedictus qui venit in nomine Domini.  Blessed is he who comes in the name of the Lord. 
Hosanna in excelsis.    Hosanna in the highest. 
 
 



IV. Agnus Dei 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  Lamb of God, who takes away the sins of the world, 
miserere nobis.     have mercy upon us. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  Lamb of God, who takes away the sins of the world, 
miserere nobis.     have mercy upon us. 
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi,  Lamb of God, who takes away the sins of the world, 
dona nobis pacem.    grant us peace. 
 
 
What Sweeter Music 
Robert Herrick (1591-1674) 
 
What sweeter music can we bring 
Than a carol for to sing 
The birth of this our heavenly king?  
Awake the voice! Awake the string! 
 
Dark and dull night fly hence away, 
And give the honour to this day,  
That sees December turn to May,  
If we may ask the reason say:  
 
We see him come, and know him ours, 
Who with this sunshine and these showers 
Turns all the patient ground to flowers, 
 
The darling of the world is come, 
And fit it is we find a room to welcome him.  
The nobler part of all the house here is the heart.  
 
Which we will give him and bequeath 
This holly and this ivy wreath,  
To do him honour who’s our king, 
And Lord of all this revelling.  
 
What sweeter music can we bring 
Than a carol for to sing 
The birth of this our heavenly king?  
Awake the voice! Awake the string! 
For this the birth of our heavenly king.  
 

What a Wonderful Child 
 
Jesus, Jesus 
Oh  
What a Wonderful Child 
Jesus, Jesus 
So lowly 
Meek and mild 
New life, new hope 
New joy He brings 
Won’t you listen 
To the angels sing 
Glory, glory, glory 
To the newborn King 
 
He was herald 
By an angel 
Born in a lowly manger 
The virgin Mary  
Was His mother 
And Joseph  
Was His 
Earthly father 
 
Oh  
Three wise men 
Came from afar 
And they 
Were guided 
By a shining star 
To see King Jesus 
Where He lay 
In a manger 
Filled with hay 

 



MacMillan Singers 
 
Hodie, Christus Natus Est 
 
Hodie Christus natus est    Today Christ is born 
Hodie Salvator apparuit    Today the Saviour has appeared 
Hodie in terra cannunt Angeli   Today the Angels sing 
Laetantur Archangeli    The Archangels rejoice 
Hodie Exsultant justi dicentes   Today the righteous rejoice, saying 
Gloria in excelsis Deo, Alleluia.   Glory to God in the Highest. Alleluia! 
 
 
O Magnum Mysterium 
 
O magnum mysterium     O great mystery  
Et Admirabile sacramentum    and wondrous sacrament 
Ut Animalia viderent Dominum natum  That animals should see the new born Lord  
Jacentem in praesepio    lying in their manger 
Beata Virgo, cujus viscera meruerunt  Blessed is the Virgin whose womb was worthy  
Portare Dominum Christum, Alleluia!  to bear the Lord Jesus Christ. 
 
 
Christmas Cantata 
 
I. Quem vidisti pastores? 
Quem, vidisti pastores, pastores dicite  Whom do you see? Shepherds tell us! 
Annunciate nobis, in terres quis apparuit? Proclaim to us: who has appeared on the earth? 
Natum vidimus et choros angelorum  We saw the new born child and choirs of angels  
Collaudantes Dominum     praising the Lord  
 
III. Gloria in excelsis Deo 
Gloria in excelsis Deo    Glory to God in the Highest  
Et in terra pax hominibus bonae voluntatis and on Earth peace to those of good will.  
Jubilate Deo omnis terra servite Dominum  O be joyful in the Lord, all ye lands;  

in Laetitia      serve the Lord with gladness, 
Introite in conspectu ejus in exultation  and come before his presence with a song.  
Scitote quoniam Dominus ipse Deus   Be ye sure that the Lord he is God; 

Ipse fecit nos, et non ipsi nos   it is he that hath made us and not we ourselves.  
Alleluia      Alleluia 
 
 
 
 


